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ADVERTENCIA
Para evitar lesiones, lea siempre estas Instrucciones de uso y los documentos  
que las acompañan antes de utilizar el producto. 

Es obligatorio leer las Instrucciones de uso.

Política de diseño y Copyright
® y ™ son marcas registradas pertenecientes al grupo de empresas Arjo.
© Arjo 2019.

 
sin previo aviso. El contenido de esta publicación no podrá ser copiado de manera total o parcial sin  
el consentimiento de Arjo.
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ADVERTENCIA

PRECAUCIÓN

NOTA

Incidente grave

Advertencias generales
ADVERTENCIA
La edad, la envergadura y el estado  
del paciente deben ser evaluados por 

de usar la camilla Lifeguard, prestando 
especial atención al empleo adecuado  
de las barandillas laterales de seguridad.

ADVERTENCIA
Si falta alguna de las piezas o una pieza 
está dañada, NO utilice el producto.

ADVERTENCIA
No utilice accesorios que no hayan sido 
diseñados o autorizados para uso con 
la camilla Lifeguard. 

ADVERTENCIA
Active siempre los frenos cuando  
la camilla Lifeguard esté en posición 
estacionaria.

ADVERTENCIA
Suba las barandillas laterales de 
seguridad antes de mover la camilla 
Lifeguard con un paciente en ella.

ADVERTENCIA
Nunca debe dejarse sin vigilancia a niños 
o a pacientes inquietos o desorientados.

ADVERTENCIA
Antes de volver (dar la vuelta) a un 
paciente en la camilla Lifeguard o realizar 
una transferencia lateral, ajuste el somier 
a una altura de trabajo cómoda. Tenga 
en cuenta que la camilla Lifeguard puede 
volcar si el peso del paciente no está 
distribuido uniformemente por el somier.

Advertencias y precauciones
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Introducción

Lifeguard
(Consulte la Fig. 1).

Lifeguard 

Fig. 1
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Fig. 2

Uso previsto

Evaluación del paciente

(Consulte la Fig. 2).

Vida útil esperada
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Seguridad

Lifeguard

Lifeguard

Lifeguard

Colchón

Asas de empuje
Ajuste la altura de las asas
(2 pasos) (Consulte la Fig. 3).

(A) (B)

Frenos y dirección  
(Consulte la Fig. 4).

Lifeguard

Fig. 3

Funcionamiento

Fig. 4

Libre Freno Dirección
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Regulación de la altura y del ángulo 
de inclinación Modelo LG55

Lifeguard

(Consulte la Fig. 5).

Ajuste de la inclinación  
(Consulte la Fig. 6).
Eleve un extremo de la plataforma:

Lifeguard 

Baje un extremo de la plataforma

Lifeguard

NOTA
En el cabecero de la camilla, hay un pedal  
de «bajada» adicional (  rojo) que sirve  
para inclinar hacia abajo el cabecero  
de la camilla Lifeguard.

Ajuste de la altura
Eleve la plataforma

Baje la plataforma

Fig. 5

Fig. 6
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Respaldo
NOTA
La cantidad de esfuerzo necesario para subir 
o bajar el respaldo variará dependiendo del 
peso y la movilidad del paciente. Con un 
paciente muy pesado, el respaldo puede 
caer rápidamente si no se sujeta al soltarlo.

Ajuste el respaldo
(2 pasos) (Consulte la Fig. 7).

Barandillas laterales de seguridad
(Consulte la Fig. 8). 
Eleve la barandilla lateral de seguridad

Baje la barandilla lateral de seguridad

(A)
(Consulte la Fig. 9).

ADVERTENCIA
Cuando la barandilla lateral está en posición 
abatida, los montantes descansan sobre 
los dos topes.
Tenga cuidado de mantener las manos 
y los dedos alejados de dichos puntos.

Fig. 7

Fig. 8

Fig. 9
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Funcionamiento
(4 pasos) (Consulte la Fig. 10).

Lifeguard,

(A)

Lifeguard

PRECAUCIÓN
Utilice solo el pestillo deslizante (A) 
para retraer el tope de la barandilla 
lateral de seguridad.

PRECAUCIÓN
No utilice las barandillas laterales  
de seguridad para desplazar la camilla 
Lifeguard. Utilice únicamente las 
asas de empuje para accionar  
la camilla Lifeguard.

Lifeguard

(A)

Vuelva a situar la barandilla lateral  
de seguridad en la posición normal

Lifeguard

Fig. 10
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Fig. 11

Fig. 12

Lado de los pies

Lado de la cabeza

Área de  
adquisición  

de imágenes  
de radiografía

Cajón de soporte para radiografías abierto desde el lado 
izquierdo del paciente

Área para radiografías en el somier

Radiografías

(Consulte la Fig. 11). (Consulte la Fig. 12).

Cargue o descargue las placas
(A)

(B)

(Consulte la Fig. 13).

Pestillo del cajón para placas de radiografía

Fig. 13
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(Consulte la Fig. 14).
(Consulte la Fig. 15).

°

(Consulte la Fig. 16).

(A)
(Consulte la Fig. 16).

A

Fig. 14
B

Fig. 15

Fig. 16
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Desplazamiento del cajón para  
placas desde la posición central 
(Consulte la Fig. 17).

(A, B  C) (D)

(A)
(D) (A) 

(Consulte la Fig. 18).

Ajuste la posición del cajón del soporte 
para radiografías a lo largo del somier 
(2 pasos) (Consulte la Fig. 20).

Fig. 17

Fig. 18

Fig. 19

Fig. 20

Palanca del cajón de soporte para radiografías
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Equipo para el suministro de oxígeno
ADVERTENCIA
Asegúrese de que el conducto de oxígeno 
no se enrede o quede atrapado, ya que esto 
podría ocasionar daños en el conducto  
o una pérdida de suministro.
Asegúrese de que, al utilizarla, la camilla 
Lifeguard no colisione con el equipo insta-
lado, especialmente en posiciones bajas.

Lifeguard

Lifeguard 

(Consulte la Fig. 21). 

Lifeguard

(Consulte la Fig. 22)

Fig. 21

Fig. 22
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Barra del portasueros MB-ACC32

(A) (Consulte la Fig. 24).

ADVERTENCIA
La carga total máxima alojada en  
los ganchos no debe superar los 5 kg. 
La carga máxima acoplada en el tubo 
inferior no debe superar los 10 kg.

Ajuste de la altura  
(5 pasos) (Consulte la Fig. 24).

(B)

(C)
(D)

(E)

NOTA
Tenga cuidado de no sacar el portasueros 
fuera del hueco al subir el gancho.

Almacenaje

Lifeguard

Fig. 23

A
B

C

D

E
Fig. 24
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Barra plegable del portasueros 
799.501

Lifeguard

ADVERTENCIA
No exceda la carga máxima de seguridad  
de 5 kg.

(A)
(B)

(Consulte la Fig. 26).

Ajuste de la altura 
(4 pasos) (Consulte la Fig. 26).

(C)
(D)

(E)

NOTA
Tenga cuidado de no sacar el portasueros 
fuera del hueco al subir el gancho.

Almacenaje

Fig. 25

E

A B

C

D

Fig. 26
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Accesorios

Lifeguard 

NOMBRE DEL ACCESORIO CÓDIGO DEL 
PRODUCTO

Portasueros suelto 157003
Panel y barra lateral del piecero 157009
Piecero con mesa de monitor 157018
Mesa con clip 157021
Reposabrazos 157006PE02
Almohadillas laterales de seguridad (gris) 99901PE16
Kit del raíl DIN (cabecero) LG/ACC03
Porta-cilindros de oxígeno (tamaño PD) LG/ACC04
Kit del raíl DIN (piecero) LG/ACC05
Colchón con funda elástica bidireccional, 65 mm de grosor LGMAT/10
Colchón con funda elástica bidireccional, 80 mm de grosor LGMAT/12
Colchón de dos partes para traslados LGMAT/13
Colchón de dos partes para traslados «Pennyla» LGMAT/13PN
Colchón de reducción de la presión Bi-Flex TRM2
Colchón de redistribución de la presión Bi-Flex TRM3

Lifeguard

LGMAT/10

LGMAT/12

LGMAT/13

Lifeguard
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Piecero con mesa de monitor 
157018

ADVERTENCIA
Carga de trabajo segura máxima 12 kg 
distribuidos uniformemente.

Uso de la mesa de monitor 
(2 pasos) (Consulte la Fig. 28).

Extraiga el panel del piecero

Fig. 27

Fig. 28
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Descontaminación

Lifeguard

ADVERTENCIA
Cuando se lleven a cabo procedi-
mientos de descontaminación,  
deben utilizarse en todo momento 
prendas protectoras.

PRECAUCIÓN
No utilice soluciones fenólicas ni 
paños o compuestos abrasivos en 
el proceso de descontaminación, ya 
que podrían dañar el recubrimiento 

 
la funda en autoclave.

Limpie:
(2 pasos)

Desinfección química
(4 pasos)

Limpie el colchón
(2 pasos)

Desinfecte el colchón
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Cuidado y mantenimiento preventivo

ADVERTENCIA
En esta lista se indica el nivel mínimo de mantenimiento preventivo  
recomendado por el fabricante. Será necesario incrementar la frecuen-
cia de las inspecciones cuando el uso del producto sea intensivo  
o en un entorno agresivo, o bien si así lo requiere la normativa local.
El incumplimiento de estas revisiones, así como continuar utilizando 
el producto si se detecta algún problema, podría poner en peligro 
la seguridad del paciente y del cuidador/usuario. El mantenimiento 
preventivo puede ayudar a evitar accidentes.

Actividades del cuidador/usuario Una vez 
por día

Una 
vez por 
semana

Anual-
mente

Realice la limpieza y desinfección tal como se 
muestra en el apartado «Descontaminación»  
en la página 19.

X

Compruebe que funcionen las barandillas 
laterales de seguridad X

Inspeccione visualmente las ruedas X
Inspeccione el colchón según se describe  
en la página siguiente X

Compruebe las almohadillas laterales  
de seguridad (si se incluyen) X

ADVERTENCIA
Los siguientes procedimientos deben ser realizados por personal 

producirse lesiones o el uso del producto dejaría de ser seguro.

Actividades del cuidador/usuario Una vez 
por día

Una 
vez por 
semana

Anual-
mente

Compruebe el funcionamiento del mecanismo  
de elevación como se describe a continuación X

Compruebe el funcionamiento del movimiento 
ascendente y descendente del respaldo X

Compruebe que las ruedas funcionen 
correctamente y preste especial atención  
a las funciones de frenado y dirección

X

Compruebe si hay fugas en el sistema hidráulico X
Compruebe que todas las tuercas, los tornillos  
y demás elementos de sujeción estén apretados 
correctamente y que no falte ninguno

X

Compruebe todos los accesorios, prestando  
una atención especial a los elementos  
de sujeción y partes móviles

X
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Colchón

Mecanismo de elevación

(3 pasos)

Soporte del soporte para radiografías X

Lifeguard
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Garantía y Mantenimiento
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Modelo LG55
Longitud total 211 cm
Anchura total 77 cm
Altura del somier (máx.) 93 cm
Altura del somier (mín.) 56 cm
Inclinación con la cabeza hacia abajo (máx.) 12°
Inclinación con los pies hacia abajo (máx.) 12°
Ajuste del respaldo 0 a 87°
Ruedas (diámetro) 20 cm
Peso del producto (aproximado) 177 kg
Con bandeja de soporte para radiografías 185 kg
Carga de trabajo segura máxima 250 kg

Tamaño del colchón 195 x 67 x 6,5 cm
195 x 67 x 7,5 cm
195 x 67 x 8 cm

195 x 67 x 13 cm

Indica que el producto es un dispositivo sanitario de acuerdo 
con lo establecido en el Reglamento de la Unión Europea 
2017/745 sobre productos sanitarios
El marcado CE indica la conformidad con la legislación 
armonizada de la Comunidad Europea

Transporte y almacenamiento
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At Arjo, we are committed to improving the everyday lives of people affected by reduced mobility and age-related health challenges.  
With products and solutions that ensure ergonomic patient handling, personal hygiene, disinfection, diagnostics, and the effective  
prevention of pressure ulcers and venous thromboembolism, we help professionals across care environments to continually raise  
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Hans Michelsensgatan 10 
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www.arjo.com


